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[ TB] ZRARAETEALBRPATEAARENAAHA, 2 EETAL , FLS TRARAETILERFRR
BERARNGIERAE, BL, AR INXFTEADERERALRAEANES LA THANEETIL, ARATY
ERTY HAEAHBH, XESWH THINXFREA R RO ERRE, F AR ENERF P TRATLENE SfE

A T IRIE T — £ TG A Ef LB,
[%@iA] ERA%iR; EASH; BFIXLXRE
[hES#S] H314 [TREFIREB] A

— 58

X FE A BT RIEARR, BN SRS FE A
A MKBURRMF L EERMTRENR, FAEER
THEMEXE, BB THENRR. XERRANNE
EHHF HSAE RENESARZFRERABERRR, 0
ABEKEF (2000) , FKHTLL (2000) , Bt 7 (2001) , X WA (2006) % ;
A EMERRRIFE BT HERRN T BT APRIER
KRR, IZEBLR (1998) , X/ (2001) %, SR TTALATIAOBFFENS
FEARENERERES L, X T fTgvE AL iR I
ERAE ., AXEGIEFKEEFERIENZRER, 4
HTEARENHREIBR, FEHIEFERBHEREAR
BB LR E AR RN EERR, R X T et
HERABEEARE T - L TRk,
= ERKR

1983 4F Thomas 7E ftti #9 3£ 3 “ Pragmatic failure in cross ~
cultural communication” FHEHH T “FAR R WEE, 3R TH
WABLE TR NI, Thomas NN FFEERKIREE
MIESTEZFFRAXDRHEXFRROZHE. B
KRB X R R B BT R T HMRA . R
AL, BABR T —AARF S BL AR AE, R “ B
£41R” (grammatical error) , A B R M T T WM (ZEL
RATESHE¥EMWENESAETFTH). TE,RITHA
BB EAIERERAZ AR “BRN. BINBHBEXTIER
HRBEBEABEADIHNEHL Thomas MBR KBS KN
BERARRMEZERREFRFHRERIEER:

(—)EFBERRR

EEIERRRE%IEERMERT 5878, 348

'[u&ﬁam] 2008 - 01 - 26

[(XEHS]

1673 - 0755(2008)02 - 0098 - 03

THENBES TR, WEBSHEANEHALERT RED
BRBARRNOIENR, RSB FEHRHXNEHAR,
FEXES, EEAAE A SN, F M AKTE
TAPERB(BIRAEESEARR)RALR. AW,H
EARAESIER M AL SN, R ERERE
1. BEEARREGHILHEATES N (FREHBEEE
BSKHBELRERIAN) e ARE K

giltn: (1)~ BSPER 5P BER T HITXE

Man: Oh, you look so pretty.

Woman: (with a red face)-** Don’t be joking. I"m ugly.

FERS T RSN T AT RS R R TR OB R
THFTHRR, REA T EALFRLAZ DI R K,
FEES AL T 5 fir o B gk B
B Thank you. FIARREPEH I MEBAFER, R
B

(D~ BEEREAD-FRREMAE A TEN
BB, X 438515 : Would you please serve the chicken undr-
essed? (IR LAGRY, SI5E8eM, 98 7) L WAR—MLRIF R
Elh MAERIHIR , A EARERE E R AZE NS EH
AL B AT KT, MR AL undressed &“AREFKR”
MEE, FRKH%E: No, I can’t. You are in China, sir.
(R, A7, XEEFHE,KE)

)~ A RBERISMRIR T —X, S FE 1 : Thank
you. S A BACEIZR : Not at all. It’s my duty. SARA
BERU XRBIMZMA . BRI EERRER:
foA sk AR, B R MR IR T, BT LA R R, &4/ E
%7 'm glad to be of help B It's a pleasure 7R “RMBHRE
(BRI ) ZRNEEE,

(fEERN] BEXE%7-), B, BREHA, BEERFI R BRI,
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(DOHZBERAKR

HBERKREE I ERBREERNER, BRAFSH
70, ER BRI R T RE T TERARE
Frtg ESEBEEMRNA R, FEHEEAGHANIEES
SEH R (B8 U M R AT B A ) , T 3 ARIE 3 B 598 0
I, B HEARRE R EHBRXARE, HTE
R%BRTFXRANAEBASE. flm.

(1)A: I am very busy these days.

B: 1 think you should not be too tired. You should take care of
yourself.

AEFRETRL,BBLUNNFERMBRZREA
CHI BB/ TR,

Q) ERFERAE L FAITFERD N ETHEEN
SRR AR 77 b ME 3 B 3 5« “Let me help you,
Mrs. Smith, you are old. ”Smith XA T e I B AEMAF
#o Ht4 Smith KRESBRIIAH, EERABELHBRER?
XROBTARMREXAERERN. PTRAFTEEZY
HIRBAES, ¥ AERRA S HAR B, ROEETH
“BE”EBEZEBOTF, MEXEFTHEHEBES
“EETA ENHBSRFER, UETERES,

G)—fFPEAEXBRE LEE—FHHEER: “Ex-
cuse me, would you please send me to the railway station. ”3X {3 5]
PLRRRAE, RS ERENRH, AP RARSXE
HERAZR T B AR B, KRR UERIX AF SR T A R
HFREGHNERTTRAR,

= XUAANSERAER

ERWABERK R, RXEET UL AT E B3R
BEARER, RTINS R — RSO 5 fh 0 R 8
HTFEFEAEZRGENE I B ERS M H A
W, EWERGEN —BREAFE, BELIEXFHE
WL EMBERAK R, REIEE ¥ Edward Sapir I8 : “IBEA
RRRL B UL T 77 7E , A RE LB S S TR B RMEE 518
B, X B SEEHEMRE TRIMEFEHER,” B H
B AR AU TREINEE I ERBERIFMIESESN, WA
WRBETHRFEF U ZAMNER, MBI B iEhn
SR, RS URE S B AR XL E R T
KB B SUIGB R KRR

FEAMSINEAZEN, B FARBTELRSEHE
A, ZRRAXER ¥ RETHRR: —EFETE
X EHMD ¥R EBEI L EEEF S, B LR -4
SFHEME BB, XA A HEH BTTIE P : Where are
you going? XA EMBM T AFHAEERERBIEE,
At AR EXFER? FELL B ER — 2R %, DERETH
LR LF,

It HAXHRERRRR? XM EEERR
R ER SR (R BT BN R) , A 18 hitis
RENl. PEAREITHFEHE TSR T g?” “fRk i i
EE AN How are you? [FlBf i F RSB R AR, HE
AL 5FF Where are you going? 7E:.0 B #) S RS2 Why do you

ask? SZEATEESE It’ s none of your business. A RETHHA
R, AR . XA B FULR T B bR
FRiE S RN EREASMERFEFEE LR AL
Bt

PGB A DUE F R A R R AR, ERE
F.AECH L RRESENBUFREALBEERMIES,
EARTEAM 2K NIEE, MPEARIRAYENIE
BHET Y At SERBOA FASE LM A
. WMEFHEH—HEM: “Will you please honor me by coming
to my humble home for a simple meal this Sunday evening? We will
be very pleased if you can come at 6 o’ clock.” (ZZETEMHE T
F 6 NTEESRATEE, BUHEH . )X RER I IUER MK
BEAEERABE. LACHRET AR A RENES
SAEAMFRIE TR MRIEX A HWBR: “Frank, we’ d like
you and your wife to come over for dinner this Friday evening. Six
thirty at our place. Can you make it?” XHHFIARAIRE, H
BT Y, e/ BNET LR E I,

m ERABEERENIMERENETR

“BRHERBENT S5 R RE 8B EREH
REBRR)— T E B ANESES. BRETER
FEH (Kuno) Bt R BB B N S B HPIE T ¥ 8. Ruben
WHESEXRT, BIFROREEN AR M BRERF
[, MEBEFENFINEIEFENEHERZ—. BR
BREBE NESSINERAENEMAR. T 191 4
EOMBEESHR) LREN(FEZHTHERAZH) —
XHUAK, BT I BENZEA BT EEERN UL,
HESLEXN FHLERPETESHEINEA .

MER%MAEER 15 (pragmatic empathy) 7812
FIEZRITEEAE, B MEAE AR, B RIEE
A2 B Uil A B0, RIRIER, UTid A i 5
AR EBMUIEA T ROLSHNER, R EANES
B R T ST B RE—ENT
fREMERE, AT A REAEST, BEAREACHE
#2X fE0H A IRER AR ESUERT B 2 MR
B, WhTER O R S XL L 5 R M —1 Keg . IR
4, IR AE B SO AL AT B B BB R 1R IR 7

(D) ERRULT B E LR A EE N, &
B KRR T BRI LRSI T
o, ERINTEE VLR, RAMEE T ot , AT EiRih
AHSHULENFMNENRE SR ECHETHER, U
AR TPE M A B S TR B X B A A SR
PREME R EEZNR". ERREFTHEATH TR
B REFAEARROBE, RIIEZRAE UL ST 1
FHAEH, #4E44EFAENREEAERME RE
BfESNBERRT %, B TRMREXEFESEE, RmNE
AR, GRS EMEHERMEANERN. EfE
£ BURAT L4 RS RS R R BB AR B3, SRS 7T
AERENFER, RALEBINE, 51 22E a0 HET
HBEAFZH WETREXAZ P, REHITES , SR
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B O R

(Z)EHFAF PR ARIR , #5838 L MU
. EREHTHEER XAER EEIR HLHES
FEEA HCHSE, XEEERS ERET TREMBKH,
EE P HBIERBE, ZR A S urRm. i
WERFTBENERAITHTHAERBILEIREET
7" B L K77 T B 4% M7 1 3 8 3% “ Hello” “How are
you? "BL#“ Lovely weather, isn’t it ?”

R EAESIREENBRTENEH, NITRER
B REFE), MR 4 L hRE FEE S, I A
SMEEITH RS RIEEA KBV R RESAAHES S
HFINERZHMVE, A BREER BB SR IE,
#ARAPSPERARSAI B, E 7T LB B SR
WU R R R R R Rk ZE Rk R A BN
LRI Ed: A

(KRB EIME R E2ERRBIEE MR,
ERESMNEHFR A MM EBETHERRBEET =ER
GEE IILAER) NEE. —EXB¥4T . E5088
REBT. UEHERESHFELR, HEREER 24
BRREH(EEH)EEGE) AILHBEEEERMNG
FEREY—-BLIAEETERHR”, SBE L
BRIEB. B350 RERBESHBUFEE PO, BEAEH
S EIHESEY L FEEFHGENIBPIEEERE
XEMIR, &8, NEHEERIAEREH R, EM
FLER R AN, FRE S RN T MRE, £
EFENEER . B, BMERZEREEIES PHE
EERAMEABHTEANFE, BIFEENSG S RS RK
BEILFERTHEEBEME TR HEN BT

(MEMBEMRE LN ZEREL BT HRNE
A, 2EEABBEIZENFEEETEHE BEVHERET
EXAMABRETEANHES BN, BRBFEXHFHEME
e AZREHOQEXLIHE:

~———What’s your name? ——My name is Li Ming.

-——How old are you? ——1"m eighteen.

———Where are you going? — 1’ m going to the library.

FHEEENXHEFTINEN, BT EEELREGE
MER. XEIHEEABRIER, BHERTHHERBBEK
BX—HENE. BRTEER BRR EERXEMT, R
BRI — % B X R

(R EBERA MR — MBS R, IR N RE £
LhrEARBENE N, NSRRI A SR OENRK, &
3k, REX P EMIMEE S, AHBREFEE 80E 80 .
WREHEIET RARE, SMERRBHT T HE, 0
BT SMBRER PR SR, U R M R E i B,
WA & EBHE—FIMK, BT, S ANRBHRINE
FENSAR AR TR, BIGEEER SME S A OB
RABBRZ AP, WA HELMERSENRF. SME
HEOR—-IAHE, B2RETILEN, RRERWRE
B o JRBEBRIMKE, RN RBHNR, W RBHFERET
MERHANARERBMARZD . BEGHERBIMNEX
FRENHE—BTR,FHABHUARA—ES TR,
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On Pragmatic Failure and Development of the Competence of Pragmatic
Empathy in Cross - cultural Communication

TANG Wen — sheng
( University of South China, Hengyang 421001, China)

Abstract: Pragmatic linguistic failure and socio — pragmatic failure are the two manifestations of pragmantc failure. Paying excessive at-
tention to language itself regardless of its cultural differences is the main cause of pragmatic failure. Therefore, to clear away the obstacles in
cross — cultural communication, we must know the culture of target language and adjust our fixed thinking pattems, so that we can reach the
goal of pragmatic empathy. This paper analyzed the types and causes of pragmatic failure in cross — cultural communication and gowe some
views and practical proposals on how to cultivate students’ pragmatic competence and the habit of pragmatic empathy in foreign language teach-
ing.

Key words: pragmatic failure;  pragmatic empathy; cross — cultural communication
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